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i 3:1Tongz 1 Samuerzai Y1 li miangidn shifeng Y & héhui. d a ng naxie rizi, Y & hf
¢hui deyinyu x1shzo, bu chingysumg shi.
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7 3:TAnd the child Samuel ministered unto the LORD before Eli. And the word off
the LORD was precious in those days; there was no open vision.

it = 3:1The boy Samuel ministered before the LORD under Eli. In those days the word]
of the LORD was rare; there were not many visions.
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Ml 3:2Y1 i, Y1l shui wo zai zij1 dedifang.ta yanmuo hanhu gz, kin ba f& nmg
ng.
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fi - 3:2And it came to pass at that time, when Eli was laid down in his place, and his
leyes began to wax dim, that he could not see;
i - 3:20ne night Eli, whose eyes were becoming so weak that he could barely see,
was lying down in his usual place.
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fir [~ 3:3Shén de d & ng zai shén Y & hehui dian nei yue gui nali, hdai mgiysu x 1 mig,
Samugeryijing shui le.
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i I 3:3And ere the lamp of God went out in the temple of the LORD, where the ark of]
God was, and Samuel was laid down to sleep;
i |- 3:3The lamp of God had not yet gone out, and Samuel was lying down in the
temple of the LORD, where the ark of God was.
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fii I= 3:4That the LORD called Samuel: and he answered, Here am |I.
it I 3:4Then the LORD called Samuel. Samuel answered, "Here | am."




# E 3:5

fE 3:5)in pao dao Y 1 li nali, shug,ni hghuanwgs.wg zai zhel1.Y 1 li huidd shu
6,Wo mélysuhghuanni,ni qu shui ba.ta jia qu shui le.
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7 | 3:5And he ran unto Eli, and said, Here am [; for thou calledst me. And he said, |
called not; lie down again. And he went and lay down.

i |- 3:5And he ran to Eli and said, "Here | am; you called me." But Eli said, "I did not
call; go back and lie down." So he went and lay down.
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i | 3:6Y & héhug you hghuan Samuer. Samger gilai, dao Yili nali, shug, ni h
ghuan ws. wg zai zhel 1. Y1 li huidd shug, wsde ér, wg méiysu hghuan ni, n1 qu
shui ba.
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i [ 3:6And the LORD called yet again, Samuel. And Samuel arose and went to Eli,
and said, Here am |[; for thou didst call me. And he answered, | called not, my son; lie down
again.

i |- 3:6Again the LORD called, "Samuel!" And Samuel got up and went to Eli and said,
"Here | am; you called me." "My son," Eli said, "I did not call; go back and lie down."
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i 3:7Now Samuel did not yet know the LORD, neither was the word of the LORD
yet revealed unto him.

it = 3:7Now Samuel did not yet know the LORD: The word of the LORD had not yet|
been revealed to him.
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1 3:8Yehehui di sanci hghuan Samuer. Samyger gy lai, dao Y 1 li nali, shug,
ni youhghuanwg.wg zai zhel 1.Y 1 i cdi mingbai shi Y & héhui h ghuan tongz 1 .
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1 |- 3:8And the LORD called Samuel again the third time. And he arose and went to
Eli, and said, Here am |; for thou didst call me. And Eli perceived that the LORD had called the
child.

fiif [ 3:8The LORD called Samuel a third time, and Samuel got up and went to Eli and
said, "Here | am; you called me." Then Eli realized that the LORD was calling the boy.
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Bl 3:9Y1ncy Yili dui Samgershug, ni réng qu shui ba. rup zai hghuanniy,
ni jin shug, Yehshui a, q1ngshug, parén jing t 1 ng. Samygerjin qu, réng shui zai yuinf
cha.
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fi7 | 3:9Therefore Eli said unto Samuel, Go, lie down: and it shall be, if he call thee,
that thou shalt say, Speak, LORD; for thy servant heareth. So Samuel went and lay down in his
place.

i = 3:9So Eli told Samuel, "Go and lie down, and if he calls you, say, 'Speak, LORD, for
your servant is listening."" So Samuel went and lay down in his place.
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fi 1= 3:10Y & héehug you l4i zhan zhe, xiang qian san ¢i hghuan shug, Samgera. Sa
miera.Samger huidd shug, g1 ngshug, parén jing t 1 ng.
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i = 3:10And the LORD came, and stood, and called as at other times, Samuel,
Samuel. Then Samuel answered, Speak; for thy servant heareth.

i |- 3:10The LORD came and stood there, calling as at the other times, "Samuel!
Samuel!" Then Samuel said, "Speak, for your servant is listening."
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il 3:11Y e héhug dui Samuershus, ws zai Yiselie zhgngbi xingy1 jian shi,jil
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fi [ 3:11And the LORD said to Samuel, Behold, | will do a thing in Israel, at which bothj}
the ears of every one that heareth it shall tingle.

i 3:11TAnd the LORD said to Samuel: "See, | am about to do something in Israel
that will make the ears of everyone who hears of it tingle.
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i £ 3:12In that day | will perform against Eli all things which | have spoken
concerning his house: when | begin, | will also make an end.

i F 3:12At that time | will carry out against Eli everything | spoke against his
family--from beginning to end.
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fi = 3:13For | have told him that | will judge his house for ever for the iniquity which
he knoweth; because his sons made themselves vile, and he restrained them not.

i 3:13For | told him that | would judge his family forever because of the sin he
knew about; his sons made themselves contemptible, and he failed to restrain them.
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i I 3:14And therefore | have sworn unto the house of Eli, that the iniquity of Eli's




house shall not be purged with sacrifice nor offering for ever.

it = 3:14Therefore, | swore to the house of Eli, 'The guilt of Eli's house will never be
atoned for by sacrifice or offering."
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|- 3:15And Samuel lay until the morning, and opened the doors of the house of the
LORD. And Samuel feared to shew Eli the vision.

fir £ 3:15Samuel lay down until morning and then opened the doors of the house of]
the LORD. He was afraid to tell Eli the vision,
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ik 3:16Y1h hghuanSamquershuog,ws érSamuera.Samigerhuidi shusg,ws
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f# = 3:16Then Eli called Samuel, and said, Samuel, my son. And he answered, Here am




i |- 3:16but Eli called him and said, "Samuel, my son." Samuel answered, "Here | am."
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fi = 3:17And he said, What is the thing that the LORD hath said unto thee? | pray thee
hide it not from me: God do so to thee, and more also, if thou hide any thing from me of all
the things that he said unto thee.
i E 3:17"What was it he said to you?" Eli asked. "Do not hide it from me. May God]
deal with you, be it ever so severely, if you hide from me anything he told you."
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§# = 3:18And Samuel told him every whit, and hid nothing from him. And he said, It is
the LORD: let him do what seemeth him good.

i1 |- 3:18So Samuel told him everything, hiding nothing from him. Then Eli said, "He is
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the LORD; let him do what is good in his eyes."
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= 3:19And Samuel grew, and the LORD was with him, and did let none of his words
fall to the ground.

it £ 3:19The LORD was with Samuel as he grew up, and he let none of his words fall
to the ground.
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7 | 3:20And all Israel from Dan even to Beersheba knew that Samuel was established
to be a prophet of the LORD.

i |- 3:20And all Israel from Dan to Beersheba recognized that Samuel was attested as
a prophet of the LORD.
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= 3:21And the LORD appeared again in Shiloh: for the LORD revealed himself to
Samuel in Shiloh by the word of the LORD.

fit |- 3:21The LORD continued to appear at Shiloh, and there he revealed himself to
Samuel through his word.




